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ZU JUDITH.

CXCI
a === Codex Carolsruh. Aug. ic. b = CMea; Carolsruh. Aug. cxxxv. c = Coto
Lu adunensis 69. rf = Corfea; Parismus 2685. e = Corfex Bernensis 258.

/■ = Corfea; Stuttgart, theol. et pbil. fol. 218.
p undibularii i slingara / 39 d — 6, 8 sculdre '■> (id sculdor a) ab 100" in 12

Icxcm] similitudine scul dre c27 a iu similitu- 13
copam2 ,i. i n similitu dinem ulri .i. dinem scyldrae e 16 a iusimiles. sculdre 14
cylli 3 ^ -^QQb __ 10 5 rf 55" fladen. in similitudine pale . i. 15

'^Pates» .i. in similitudine palae .i. sculdre«/39" — 10,5 16

CXCII
a = Codex SPauli xxv d/82. b = Codex SGalli 1395 p. 454.

* ^Peditiones ' id heriuerti « 145" heri- Constantiam baldi o 146 a — 9, 14 n
uerü 6 — 2, 7 [cxeui] Lapastes. carico s .i. flcheffele b uig '•> IS

8 Experieris .i. piuindis a 146 a — 6, 6 effli a 146" — 10, 5 19
l v gi- cxcm]

CXCIII
a — Cbn. 18140 6 = Clm. 19440. c = Goto Yindob. 2723. d = Goto
V»idob. 2732. e = Goto Gotwic. 103. f - Cfe». 13002. g = CT». 14689.
h — «m. 4606. t = G/m. 6217. fr = G/m. 14745. i — Goto Tunc.
Wienoü. 66). m = Gorfeo; Stuttgart, herm. 26. n = Goto Angelom. i 4/11.

o = CTm. 14584. p = Gto. 22201. 2 = Clm. 17403.
PROLOGUS vngimahhe 10 b 328 mingimachiv « 12" 20

10 Rli ous idonea ungimahhiu c 64 a e 74 a niehtkimachiu h 130" methgimachiu 21
11 öBgimachiu d 75 a vngemachv y 246 e 0 145 a 22

1 uof dann die herausgebor ah gl zu femur uirginia (9, 2) anführen .i. dine orfer dinc
' rt dir name dar lochte,- Jacobs s ascoperam P«fr. 3 '«'. Grein 3, 176 Labates 6
La »ipates rf Labares << Zabasles 0 Palathe a palathas P«fe-. B <'#'• '>«'" 4 ' 449 •»•
sculdre jOT 00 „ <ea! f /• 7 cxpeditionem Vulg. " Lampades .i. carici a palathas Vulg.

ui g] g a?« it orf (v u cor,: a 10 die g-W. des prologs übergeschrieben b. vngimahhe] e
^deutlich b

Althochdeutsche glosscn I. "^



ls-2 B. Glossen Zu Den Einzelnen Biblischen Büchern

Bibl. 1. 2. 4. 5. 6. S. {Maßmann 103).
Itfv. 358.

10. (DM. in, 428). 11. 13. (Diut. a, 52).
359. 56. __

1
2
3
t
5
6
7
S
9

10
11
12
13
14
15
16
n
18
19
20
21
22

23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37

Exactioni nothsuohhe 6 328 notsuohe
c 64 a d 75 a g 43 a nothsuoch e 74 a
nothschu p 246° notigunge h 130°
notigunga m 30 a n 42 b notigvnga £71
notigungi i 12 b

Occupationibus unmuozun 6 328 c 64 a
d 75 a unmuozen e 74 a unmuzin /"225 M
</ 229 c vnmuzza p 246 e

Lucubraciunculam nath vuahhun. 1 naht-
lioth 5 328 nahtvuahhuii. nahtlioht
(/ 75" nahtvuahhun c 64" nahtuuachun
e 74 a nahtwachin f 225 1" nah'vvach 0"
q 229 c notuuachun g 43 a nalhwate
^246 c

Transferans ' gantfristont 6 328
Uiciosissimam - unrehtisf c 64 a unreli-

tosf d 75 a ungrehtostun 6 328 nn-
rehtistiu e 74 a unreht /'225"' q 229 c
vnchustigö p 246°

Amputaui dananam c 64 1 d 75* e 74 a
daninam f 225'" dan:inanm </ 229°
danaman 6 328 dannam p 246°

LIBER JUDITH
Potentissimam chreftigostun 6 32S tl 75 a

chrefigostun c 64 a chreftigostin a 8S a
chreftigistin e 74 a chreftigist f 225'"
q 229 c chreftigest p 246° — 1, 1

Obtinuit givuan ;1 a 88" — 1,5
Uacuos unärentes a 8S a b 328 c 64 a rf 75 a

— 1, 11
Abiecerunt danatripun a S8 a 6 328 c 64 a

rf75 a — 1, 11
Defenderet irrahhi a 8S a 6 328 c CA"

d 75 b — 1, 12
In expeditionem in herivart 4 a 88 a

6 328 heriuart c 64 a d 75" — 2, 7
[exen]

Optinuit givuan 6 328 giuuan c 64 a

e 74 a giuvan rf 75 b giwan p 246 e -~
2, 12

Opinatissimam 8 namahaftista ä 130' »»30
n 42 b namahastista o 145 a namibaf*
tista Z 71 namhaftigen k 76" nambaf-
tign i 12 b — 2, 13

Occupauit piviencb « 88 a piuiench 6 32»
rf75 b piuench c 64 a piuuench «74
bivinc p 246° — 2, 15

Inhabitantem puhaphta a 88 a 6 328 P 11'
hafta c 64' r? 75" e 74 a puentem p 2-16'
-3,7

Preoccupauerunt pisaz"" a 88 a pisaztv'1
d 75" pisaztun 6 328 c 64 a e 74 a P''
saztin f 225 b! 5 229 c sazzoten p 240 e

~ 4 ' 3 . /
Ascensus gisleigi « 88° 6 328 c 64 a fl

75" e 74 a stige p 246° — 4, 6
Luto limo a 88" 5 328 c 64" rf 75" « 74 s

leim p 24 6 C — 5, 10
Obdulcati sunt gisuozit 6 a 8S a 6 32S

c 64 a giuozit d 75" gisuozit sint e 74'
gisuozzit sint g 43" gisuzit (gisuzzitf)
sint f 225"' p 246 e q 229 c gisuoiö
0 145" gisvozta h 130" gisuoztc»»30
n 42" gisvezti i 12 b gisözita 11\ ~"
5, 15 [cxcviii]

Offensio missitat a 88 a 6 32S c 64" d 75"
e 74 a /-225 1" 3 229 c missitatb p 246"
— 5, 25

Magnates herf b 328 herrun a 8S a c 6 4*
rf 75" e 74' herron p 246 c — 5, 2ö

Trarisuerberabitur" durhstohan ~< a 8S
6 328 durabstochanurirdit (vuirdit »)
c 64" d 75" durahstocliinuuirdit e 74 a
durch stochinvvirt/'225 l" durchstoclie"
wi rt q 229 c durhstozin wirt p 246'
durstochen uuirdit 5 43" — 5, 28

.73

1 Iransferens Vulg. - Uiciosissima cdefq Viciosa p 3 givuan iibcrg-cschrh'bcn
4 in herivart übergeschrieben a '- Opinatissima Imn ° in c doppelt von verschiedene

hand 7 Transuerberarilur 5. durhstohan übergeschrieben a

a



CXCII1 Zu Judith 483

Bib l- 1. 2. 4. 5. 6. 7. 8. (Mafsmann 103).
-___ Mv. 359.

1 Non

10. (DM. in, 428). 11. 13. (DivX, n, 52).
£&. J#. 5.

respirabis niginisis L o 88" 6 328
c 64 b rf 75 b niginisist e 74 a niht gi-

3 nisist f 225"' </ 229" genisist niht
< p 246" — 6, 4
0 Experieris ervindis 2 a 88" ervuirdis 3
6 6 327 — 6, 6 [vgl. cxcn]
' p uudibularii slinkari h 130 a slincarii *

0 145" slingara l 71 slingare m 30"
llp. n42b ~ 6 ' 8 [cxcl1

^posuisset segiti a 88 a 6 328 — 6, 14
1 p respiteris alten a 8S a 6 329 c 64" d75 b
2 e 74 a p 246" — 6, 20

13 Refecerunt gilapotvn a 88 a c 64" gila-14
Potain 6 329 o" 75 b gilapoten e 74 a
güabitin f 225"' 5 229 c gilabeten p

., n 246c - 6, 20
' Uc cupauerat givvan a 88 a givuan & 329

<* 75 b giuvan e 64 b giuuan e 74 a giwan
p 246° -—7 2

Oft T '
" lnci di untarnomanuverdan 6 329 untar-
1" u °ma|vuerdan a 88 a unternoman vuer-

dan d 75 b utnoman vuerdan e 64 b
unter nomanuuerdan e 74 a untnam
V 246° - 7, 6

23

24

jj In Precipiüo b inhobi u a 88 b inhöhi
' &329 hohi C 64 b rf75" e 74 a h 130"

* 72 w 30" n 42" 0 145 a p 246 e hohe
/? 225 bl g 229 c inderhöhe 1 12" — 7, 8

j C°ntestamur< zurchundiuziomen & 329
zurclchundinziomen a88" ziurchundin-
ziohorli c 64 b d 75 b ziurchundi zihe-
uuir e 74° ziurichundi zihin g 43"
v rchvndin p 246° — 7, 17

Eri §'te gipirnfi 6 329 gipirnet 8 o 88 b

pipirnfi c 64 b d 75 b e 74 a ufrihtet 35
p 246" - 8, 21 36

Protulerunt gisprahun a 88 b 6 329 gi- 37
sp ahun c 64 b gisprahhun d 75 b e 74 a 38
gisprachin p 246" — 8, 24 39

Reprehensio last b 329 d 75 b laster a 88 b 40
c 64" e 74 a p 246 c q 229 c lastir / 225 bl 41
— 8, 28 42

In defensione 9 ingirihhe a 88 b 6 329 43
girihhe c 64 b d 75 b gicihhi e 74 a pi- 44
schirmunge p 246 e — 9, 2 45

Discriminauit10 giuviltota. I giridilota 46
c 64 b giuuittota. I giridillota d 75" 47
givuittota .i. giridi 6 329 giridi. gi-48
vvittota H a 88" giuuittota e 74 a giwi- 49
tote /' 225"' q 229 c witote p 246° ridi- 50
Iota g 43" -- 10, 3 51

Mitram » huotis «88" & 329 c 64" rü 52
75" </ 43 a huoth e 74 a hat /'225" 1 53
höt p 246 c hout q 229 c — 10, 3 54

Scandalia 14 scuoha b 329 c 64" schuoha 55
g 43" suoha i 75" schöbe p 246° 56
scuhe f 225"' 2 229 c scuoch e 74 a — 57
10, 3 [cxciv] 58

Dextraliola 15 menihha. ristellun U1 a 88" 59
b 329 ristellun. I menihha (meniha rf) 60
c 64 b d 76 a ristellun e 74" ristellin 61
/■ 225'" g 229 c ristilin p 246" restilun 62
g 43 a — 10, 3 63

Compositio zieri a 88" & 329 c 64" d 76 a et
e 74 a zirde p 246 c — 10, 4 65

Ascopam 17 vlascun 18 a 88" 6 329 ulas- 66
cun c 64" flascun 1!> e 74 a ff 43 a fleis- 67
con p 246° flaschun d 76 a flaschin 68

1 rasur vor niginisis e * ervindis übergeschrieben a 3 oien »™* »
orf «'- slincara o • Inprecipio » Inprecipi^o m Inprecipicio] 0 aus pi radiert l mnoni

"»»»wib**an « ' Contestamus erf« » vor gipirnet «««;■ «wfar unterstrichenen
ben a « Denfensione c in defensionem ^/^. 10 Discriminauit] Af oorW«««

a co '-''. a Discriminauit e " givvittota übergeschrieben a ,2 Mitra a huot über-
*'e°cl»-iebc?i a " San«dalia b Siandalia] rasur von c /' Sandalia pFvlg. ° Uextranola
v>! 'ipil 10 l)0{r!l , -, , ■ . -^ - n «-----^.-... fA/7.»- Asco cpam b 18 vlascun

tntchstabe

üb
» ascoperam Vulg. Asco cpam bübergeschrieben a ----- r —

"■geschrieben a »8 flascun] c undeutlich, daher nochmals übergeschrieben g
31*



484 B. Glossen Zu Den Einzelnen Biblischen Büchern

Bibl. 1. 2. 4. 5. 6. 7. 8. (Mafsmann 103. 104). 10. [Diut. in, 428). 11. 13. (#**
n, 52). .Mu. 359. Sb._______________________

Z 72 n 42" betichamerare m 30" bette-
cham sen i 12" — 12, 6

Baplizabat» padota a 88" & 329 c 6 4
rf 76 a f 225 M g 229 c padito p 2 46 '
padot e 74 a — 12, 7

Foedus 9 unchusci c 64" d 7G a « 74[
unchuschi 6 329 vnchuschi 10 a &

— 12, 11 ■ ,
Agendo gimachonto a 88" & 329 c u4

d 76 a machinte p 246 c — 12, H
Inmunis sibbariv (sihhariu b). unpivu" 1'

laniv o 88" & 329 sichariu. t unp1"

1 / , 225"' g229 c — 10, 5 [cxciv. cxcv.
2 cxcix]
3 Lapates l fladun. I preitinga 2 a 88"
4 b 329 c 64" i 76 a fladon l breitinge
5 m 30" n 42" fladun el'l* g 43" iladin
6 /■ 225"' (laden p 246 c 9 229 c —
7 10, 5
8 Conopeo 3 muccaneze 4 .... Conopis
9

10
11
12
13
M
15
16
17

chaldaice mucca a 88" b 329 c 64"
d 76" e 74 a muccinnezzi
/" 225" muccennezz

. mucca
mucce q
möcca p229" mugonnezzo . .

246° muozzinezi g 43 a mukkunnelze
h 130 a muknnaize i 12" mvggvn nezze
Z 72 mugunneze m 30" muguze n
42" mukkannele 0 145 a — 10, 19
[cxcvin]

18 Sume virnim a 88" uirni b 329 uirnim
19 e 64" d 76 a e 74 a ürnim p 246" —
20 11,4
21 Ordinant trahtont c 64" d 76 a c 74 a
22 trabton a 88" & 329 trahtint p 246"
23 — 11, 11
24 Inpendcre spenton a 88" b 329 c 64"
25 (I 76 a e 74 a spendin p 246" — 11, 12
26 Non expendet niginiuzit a 88" niginivzit
27 b 329 giniuzit c 64" d 76 a e 74 a gi-
28 nuzzit p 246° uirpidirbit f 225" 1 uir-
29 pindirtit q 229 c — 12, 4 [cxciv]
30 Cubiculariis r> chamarginozun 6 a 88"
31 6 329 c 64" rf 76 a cbamarginoz e 74 a
32 cbamergenozze p 246" chamirare /'225" 1
33 chamerar _229 c pettichamararen h 130 a
34 pettichamiraren 0 145 a betichamarare '

vuollaniu d 76 a sibhiriu. 1 unpiu?°| r
laniu c 64" umbiuuolliniu e 74 a unb>'
wollin f 225" 1 unbihvollin q 229" « m '
bewllon p 246° — 12, 11

Magniücala est giör&ist c 64" » ,ü
gier&ist 6 329 gieret ist a 88" g' erlt
ist e 74 a gerit ist f 225" 1 g 229 c gi 6rot
ist p 246° — 12, 18

Fatigati |a uino] uptrunchana 6 329 c 64
d 76 a vptrunchana 11 a 88" ubirtruu-
chin e 74 a vb irtrunchin p 246" ■""
13, 2

Pugio 12 suer t c 64" d 76 a e 74 a g 43>
swert /■ 225"' p 246" </ 229" — 13, S

Congirauerunt girinchtvn a 88" girii" 3"'
tun b 329 girinctun c 64" rf 76 a S 1
rinclin g 43 a — 13, 16

Adoraucrunt 13 er&un d 76 a er&un c 6-4
eretun 6 329 eretvn a 88" — 13, &

Dcorsum pilangauemo b 329 c 64" d 7«
pilange'nemo a 88" pilanginemo ß

74'

pilangenimo p 246" — 14, 2

1 Lapa ctes b palathas Vulg. 2 fladun. 1 preitinga übergeschr. a, i preitinga desgt-
3 Conopeo i Gon copeo h Conopeii ij 4 muccaneze übergeschr. a. hinter der vor!""'

gehenden gl, Fiat fiat .i. sit uerum. ut nos amen (lö, 9) steht in a noch ca., das aus d"
vorläge herübergenommen scheint, wo das ca von mucca aus raummangel in den /rei""
räum der darüberstehenden zeile gesetzt war s Cubicularius efp Cubiculario* q 6 c ',r
marginozun] das zweite a angehängt e 1 betichamarare] das letzte a eorr. aus e und A>e
gl. über dem folgenden Baptizabal, n 8 Baptizauit ceij Babtizauit fp 9 Focdum aFu'c'

10 vnchuschi übergeschrieben a; vor der gl. zwei Zeilen räum " vntruncliana übe'"
geschrieben a ,2 Pug;o d pugionem Vulg. 13 adorantes Fnlg.



CXCIII Zu Judith 485

Bill. 1. 2. 5. 7. M«. 359. Sb. Tg. 5.
1 tad] Excitandum zivuechanne» a 88 b

o 329 ziuvechanne c 64 b ziuuecchanne
3 * 76 a — H, 3
4 folutatum 2 pivualgoten a 88" 6 329

Piuualgoten c 64" piuualagoten d 76 a
l Pmualigoten g 43 a piuualgotaz e 74 a
' Piwalgotez p 246° — 14, 4
* A Ppositus 3 est zuogilanvuard a 88 b
'' 6 329 c 64" zuogitanuuard d 76 a e 74"
0 zugetanwarth p 246° — 14, 6
1 Ululatu screige a 89" & 329 d 76" screie
" c 65 a scrie e 74" wft p 246 c — 14, 7
3 [cxciv]

j* p erstrepentes * chradmta « 89" b 329
chradämta c 65 a chradamanta d 76 a
dirademanta </ 43 a chradamunta e 74 a
chredmint p 246° chradim /■ 225 bl

I E,9 229 ° ~ 14 ' 9
xcita ndi5 [g ra tia] uvechannes a 89 a
vuechanni 6 329 ziuvechanne c 65 a

22 s Zluuecl) anne d 76 a — 14, 9
2 keusu e lusnuago a 89 a b 329 c 65 a rf 76 a

e 74" lusnunga p 246' lusinunge f 225 bl
24 ? 229 c — 14 14

kaperet arnami a 89" 6 329 uirnami
2J c 65 a d76 a uirname 7225» 1 9 229 c

uiruam e 74 a firnam p 246 f — 14, 14
«befactum irsuvntan '' a 89 a & 327 —

J 9 14, 14
nconiparabilis unmezi Bcr 0 89 a unmeziger

b 329 c 65 a d 76 a ungimeziger e 74 a 31
vnmezlichcr p 246 r — 14, 18 32

Debilitabant uvntotvn a 89 a vuntotun 33
5 329 d 76 a vuantotun c 65 a uuntotan 34
e 74 a wntotin / 225 bl q 229 c virbosten 35
p 246 f — 15, 4 36

Peculiaria sunlrigiu 0 89 a 6 329 c 65 a 37
rf 76 a suntrgö p 246 f suntrige f 225'" 38
g 229 c suntringiu e 74 a — 15, 14 39

Obdurauit* pisualta a 89" c 65" d 76" 40
</ 43" pisvalta 6 329 pisuualla e 74 a 41
piswalta p 246 f — 16, 5 42

Titan» riso « a 89 a & 329 riso c 65 a 43
d 76 b e 74 a </ 43 a — 16, 8 44

Captiuam pisuihhana & 330 d 76 b pisuih- 45
hina a 89" psuihhana ll c 65" pisuih- 4C
hina e 74 a piswichine p 246' pi- 47
swichin 12 7 225 bl q 229 c — 16, 11 48

Aresccntes serauvanta a 89" seravuanta 49
b 330 serauuanta d 76 b ferauvanta 50
c 65" serauuente e 74 a serwente p 246 f 51
— 16, 13 52

In sua 13 heim " a 89 a & 330 c 65" d 76" 53
e 74" / 225 bl p 246 f 9 229 d — 16,25 54

Cognosceret 15 gihaloti a 89" 6 330 c 65 a 55
d 76 b e 74* irchanten p 246 f — 16,26 56

Accipitur uirnomanvuird b 330 c 65" 57
virnoman uvirdit a 89 a firnoman uuir- 58
dit e 74" uirnomin wirt /"225" 1 uirnom 59
wirt q 229'1 flrnömentwirt p 246' uui- 60
dernoman uuirdit d 76 b — 16, 31 61

1 zivuechanne] c über rasur von ch b 2 Voluntatum e 3 Appo>s c « Per-
stre Pentes] das zwJte v au* eorr. a • Excitaui «* • Sensus <#* 'irsuvntan «Jar-
^cAneften «, «fce ™« 8 „7. am W« 6 • «or Ar ff/««» ** teilen spatmrn a Obturauit
ep ^'fe'- • Titcnn 6 *» riso «»«ywoArfefeii a » psuihhana] *t bft* a «vAnt«! 0

'2 „;„...:_,... , ., =- ,1............. m />w/<". 14 '" e w * 'l' e "'• ausr( "" eH
9 Tit can fi

piswichin] p a«.v com q
CognosccreiU p

13 in domum suam



486 B. Glossen Zu Den Einzelnein Biblischen Büchern

Germ. 15, 347. 348. — D. n. 178. = Pt. {Germ. 22, 396). Sg. 292. (#«*
_____________________ 1, 249). — M 352. — Bibl. 2.__________________-

CXCIV
Clm. 6225.

19
1 Samlalia scuoha 60 a — 10, 3 [cxcm] Suade speni 63 a — 12, 10 ^
2 Dextraliola pouga 60 a — 10, 3 Agendo sih ueriento 4 63 a — 12, ]1 .,
3 Ascopam 1 flascun 60" — 10,5 [cxcm. Ut inmunis das ungemeini 5 63 a "
4 cxcv. cxcix] 12, 11 , 3
5 Polentam polla 60" — 10, 5 Non uereatur niscamesih 63 a — 12, 1 "
6 Industria Ginmuntrido - 61" — 11, 6 Strcpitu cradame« 65 a — 14, 7
7 Expendet ginuzit 62" — 12, 4 [cxcm] Ululatu screie 65 a — 14, 7 [cxcm]
s Copia frist 62" — 12, 5 Perstrepentes luittenta 65 a — 14, 9
9 Egrediendi usc» 62" — 12, 5

2»
26

CXCV
a = Codex Carohruh. SPetri. 6 = Codex SGalli 292.

tu Dextraliola armilon " a 78 al ärmilon 6 Lapates. 10 olle minores, brocco 11 a 1& '
U 123 — 10, 3 6 123 — 10, 5 J
i2Ascopa s flasga 8 « 78 al & 123 — 10, 5 Conopeum« llugnezi a 78 al — 10, l 9 2'ort
13 [cxcm. cxciv. cxcix] [cxcvi]

CXCVI*
CWea? Oxoniemis Jun. 83.

14 Ascopa 13 uas de pellibus simile utri torii contextum ulihnezze propler c u *
15 hantuas 26 — 10, 5 lices et muscas excludendas 26
16 Conopeum u rete in similitudinem ten- 10, 19 [cxcv]

CXCVII
Clm. 19440 p. 138.

IV Conopeum. 15 in similitudinem retis contextum propter 10 muscas fliugun 1 ' e
18 culiccs muccun 18 — 10, 19

1 ascopcram Fulg. - I. Gimuntrida. sodann über ignoratur (11,7) un, über euei»
(11,7) rasur; 62" ist etwas ausgewischt über consumere (11,12) und non latrauit (U>

3 nur der anfang; etwa uscannes oder usganncs 4 = uuericnto ° ungemein'] "'
flecÜertes adj., das letzte i unsicher ° die gl. über grandi davor ' im contcxt a
8 ascoperam Vulg. ° flasga übergeschrieben b 10 palathas Vulg. ll brocco übe''
geschrieben b '- conopeo Vulg. vgl. hierzu nr clxxxiii 13 ascoperam Vulg. 14 conop e
f^ulg. i5 conopeo Vulg. 10 es steht pp " fliugun übergeschrieben ,8 nlUCCU
übergeschrieben, unter culices ist 1 flinga der zweiten hand ausradiert



CXCIV. CXCV. CXCVI*. CXCVII. CXCVII1*. CXCIX Zu Judith

Rf. (Germ. 11, 62). — W. (Eckhart F. 0. n, 977") ■

487

(108 b) Scissis i gimeizzanen — 1, 2
2 Diruir- zaruuarf
3 Maritima selant

CXCVIII*
Codex Carolsruh. Aug. ic.

Precipitium s uahaldi — 7, 8

4 Cidaris 3
2, 18

pinta — 4, 16
Ex tirpaueruut arriutton — 5, 14

6 Obdulcati kisuazte — 5, 15 [cxcm
7 N "per nu naliun — 5, 23
8 F aHit triugit — 5, 28

2;,

26
27
2S

29
30
31

-■—«. uiugii — ö, "2b uonopeuui— iuuw»uv™i *«,
9 Tra nsuerberabitur durhpluan uuirdit — Discriminauit gifehta — 10, 3

10 5, 28

J 1 Spumam 4 feim _ 6(3
^«strabuntur gimerrit uuerdant — 6, 4
Disülliscent b zartriufant

4 Restibus seilum — 6, 9
15 Reflcerunt6
16 P e intpizzun — 6, 20

^r crepidinem durh lialdun — 7, 3
Apex" ri'z — 7, 3

- 7,718 p unim diuplicho

Infusus nazzer — 7, 23
Supplimentum 9 folnissa — 8, 29
Pectiuitif stralta — 10, 3
Periscelides peinuueri — 10, 3
Ascopa n sie factum est ut puttastar

10, 5
Conopeum 12 muccanezzi—10,19 [cxcm] 32

33
34
35
36
87
38
39
10
II

42

Industria clauuida — 11, 6
Stragulaiä fehlacban — 11, 15
Sopitus intsuebiter — 13, 4
Expendit» farspildit — 12,4
Strepitu mit prall tu — 14, 7
Tyrsos 15 torsun
Dcbilitabant lemilon — 15, 4
Cincinnos locba — 16, 10
Analbema faruuazan — 16, 23

*9 Defenderet se girabi sih - 1, 12
J^Peditionem fuozfart — 2, 7
Discriminauit se " ziseeitilotasib — 10,3

« Mitram gibenti - 10, 3
»andalia giscuohi — 10, 3
Dextriola " armboug — 10, 3

CXCIX
Codex Wirziburg. Mp. tb. f. 3 f. 66".

Inaures orring — 10, 3
Ascopam 1S flaseun — 10, 5

cxciv. excv]
Pulenta 10 simula — 10, 5
Lapates 20 pfaneuobo — 10, 5
Cortina" uuantlabant 22 — 14, 13

43

[cxcm. 44
45
46
47

48

1 die 5 ersten gll. nicht in der Fulg., sondern nur bei Sabaher 1, 746/f. ex s
„. 2 *« coneidit 2, 13, vgl. in der note das gr. Siexoye • c.danm Sab. du, und
dle beiden niieh^n Ju Jder nur bei Salutier * es fohlen bei Sab. einige verse

Sab
lie
refe

'en nächsten gll. wider nur bei Sabotier — ■—- ., .

*<**>» *H. » w ■ W Sabotier ". pedinavit S«6. " ascoperam «*. ascopam Saft.
12 conopeo Fulg. » „ Mr 6et Sabotier » expendet Pw&. lo "«"« m ' »«■•»»«

«*««» viele lüokrn «• se /Mtt ff*. » dexlraliola f«fr. ' 8 ascoperam ^
*•" gl. vor 487) 24 „ polentam ^. so palathas f^. »i corünam / „lg.

uuantlahant] am letzten t ist gewischt
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